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Deutsch
Die Motorrad-Gepacktasche dient zum sicheren Transport persénlicher Gegenstande wahrend der Fahrt. Sie wird an den
vorgesehenen Befestigungspunkten des Motorrads angebracht und darf nur innerhalb der vom Hersteller angegebenen maximalen
Zuladung verwendet werden. Vor jeder Fahrt ist zu prifen, ob alle Gurte fest sitzen, die Tasche korrekt ausgerichtet ist und keine
beweglichen oder heillen Teile des Motorrads berthrt werden. Das Gepack darf weder Beleuchtung noch Kennzeichen verdecken,
und das zusatzliche Gewicht kann das Fahrverhalten beeinflussen, weshalb eine angepasste Fahrweise erforderlich ist.

Beim Beladen sollten schwere Gegenstande unten und mittig verstaut werden, Reiverschlisse vollstandig geschlossen sein und
keine Gegenstande herausragen. Die Tasche ist vor Hitzequellen wie dem Auspuff zu schitzen und bei Nasse auf ausreichende
Abdichtung zu achten. Zur Pflege geniigt eine Reinigung mit mildem Reinigungsmittel und Wasser; beschadigte Gurte oder
Materialien sind regelmaRig zu kontrollieren und bei Bedarf auszutauschen. Die Entsorgung erfolgt gemaf den o6rtlichen Vorgaben
fUr Textil- und Kunststoffprodukte.

English
The motorcycle luggage bag is used for the safe transport of personal items during the ride. It is attached to the designated
mounting points of the motorcycle and may only be used within the maximum load specified by the manufacturer. Before each
ride, check that all straps are tight, the bag is correctly aligned, and that it does not touch any moving or hot parts of the
motorcycle. The luggage must not cover lights or the license plate, and the additional weight may affect handling, requiring an
adjusted riding style.

When loading, heavy items should be placed low and centered, zippers must be fully closed, and no items should protrude. The bag
must be protected from heat sources such as the exhaust, and sufficient sealing must be ensured in wet conditions. For
maintenance, cleaning with mild detergent and water is sufficient; damaged straps or materials should be checked regularly and
replaced if necessary. Disposal must follow local regulations for textile and plastic products.

Francais
La sacoche de moto sert au transport sécurisé d'objets personnels pendant le trajet. Elle se fixe aux points d’attache prévus sur la
moto et ne doit étre utilisée que dans la limite de charge maximale indiquée par le fabricant. Avant chaque trajet, vérifier que
toutes les sangles sont bien serrées, que la sacoche est correctement alignée et qu’elle ne touche aucune partie mobile ou chaude
de la moto. Les bagages ne doivent ni couvrir les feux ni la plague d’immatriculation, et le poids supplémentaire peut influencer la
conduite, nécessitant une adaptation du style de conduite.

Lors du chargement, les objets lourds doivent étre placés en bas et au centre, les fermetures éclair completement fermées et
aucun objet ne doit dépasser. La sacoche doit étre protégée des sources de chaleur comme I'échappement et une étanchéité
suffisante doit étre assurée en cas d’humidité. Pour I’entretien, un nettoyage avec un détergent doux et de I'’eau suffit ; les sangles
ou matériaux endommagés doivent étre controlés régulierement et remplacés si nécessaire. L'élimination doit respecter les
réglementations locales concernant les produits textiles et plastiques.

Bbvnrapcku
MoToumkneTHaTa YaHTa 3a 6arax ciyxu 3a 6e3onacHo TpaHCNopTUpaHe Ha INYHK BEeLLM Mo BpeMe Ha NbTyBaHe. TA ce 3akpensa
KbM NpedBuAeHNTE TOYKM 3a MOHTaX Ha MoToumMKaeTa 1 Tpabsa Aa ce M3non3sa caMo B PaMKUTE Ha MakKCMMaaHOTO
HaToBapBaHe, MOCOYEHO OT NponssoauTens. Npenn Bcako NbTyBaHe TpsbBa Aa ce NpoBepu Aajn BCUYKM KONaHu ca fobpe
CcTerHaTu, Aasiv YaHTaTa € NpaBuJIHO NMOAPaBHEHa U Jajn He AO0KOCBa NOABVXXHU WAWN HaropeLleHn YacTu Ha MOTouMKeTa.
baraxbT He TpsbBa fa 3aKkpMBa OCBETJIEHNETO WM PErNCTPaLMOHHMNS HOMEpP, @ AOMbJIHUTENIHOTO TEr/10 MOXKe Aa MoBJIMSE Ha
noBeAeHNeTOo Npu ynpaeseHne, nopagmn KkoeTo e Heobxoamm cbobpaseH cTUA Ha LWodupaHe.

Mpun ToBapeHe TeXKnTe npeameTy TpsibBa Aa ce NOCTaBAT B A0JIHAaTa U CpeAHaTa 4acT, umnoseTe Aa 6bAaT Hanb/IHO 3aTBOPEHM
M fa He CTbpyaT npeameTu. YaHTaTa Tpsabea fa 6bhe 3aliMTeHa OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA KaTo aycnyxa, a Npu BJIaXKHU yC/oBUS
[la ce ocMrypu AoctaTb4yHa BOAOYCTONYMBOCT. 3a MOAAPBHKKA € A0CTaTbYyHO NOYNCTBAHE C MEK MOYMCTBaLL, NpenapaT v Bo4a;
NoBpeAeHNTE KoJlaHy U MaTepuanu Tpsibea pefoBHO fa ce NpoBepsBaT M Npy HEOHBXOAMMOCT fla Ce NOAMEHST. VI3XBbpAsiHETO
Ce U3BBbPLUBA Cbr1acHO MECTHUTE pa3nopeadu 3a TEKCTUMIHN U MNIAaCTMACOBU U3LeSNuns.

Dansk
Motorcyklens bagagetaske bruges til sikker transport af personlige ejendele under kgrslen. Den fastggres pa de dertil beregnede
monteringspunkter pd motorcyklen og ma kun anvendes inden for den maksimale belastning, som producenten har angivet. Far
hver kgretur skal det kontrolleres, at alle stropper sidder stramt, at tasken er korrekt justeret, og at den ikke rgrer bevaegelige eller
varme dele pd motorcyklen. Bagagen ma hverken daekke belysning eller nummerplade, og den ekstra veegt kan pavirke
kegreegenskaberne, hvilket gar en tilpasset kgrestil ngdvendig.

Ved pakning ber tunge genstande placeres nederst og i midten, lynldse skal vaere helt lukkede, og ingen genstande ma stikke ud.
Tasken skal beskyttes mod varmekilder som udstedningen, og i vadt vejr skal der sikres tilstraekkelig teetning. Til vedligeholdelse er
renggring med mildt renggringsmiddel og vand tilstraekkeligt; beskadigede stropper eller materialer skal kontrolleres regelmaessigt
o0g udskiftes efter behov. Bortskaffelse sker i henhold til de lokale retningslinjer for tekstil- og plastprodukter.

Gaeilge
saidtear méla bagdiste an ghluaisrothair chun earrai pearsanta a iompar go sabhdilte le linn an turais. Cuirtear i ar na pointi
ceangail ainmnithe ar an ngluaisrothar agus nior chdéir i a Usdid ach laistigh den ualach uasta a shonraionn an monardéir. Sula
dtosaionn tu ar gach turas, seicedil go bhfuil na strapaf go |éir daingean, go bhfuil an mala ailinithe i gceart agus nach bhfuil si ag
teagmhail le codanna gluaiste né te den ghluaisrothar. Nior chéir don bhagaiste soilse nd plata ceadlnais a chlddach, agus
féadfaidh an meéachan breise dul i bhfeidhm ar ldimhsedil an ghluaisrothair, rud a éilionn stil tioména oiritinaithe.

Agus tu ag pacail, ba chéir rudai troma a chur sios iseal agus sa lar, ba chéir duntéiri a bheith dunta go hiomldn agus nior chéir aon
rud a bheith ag gobadh amach. Caithfear an méla a chosaint ar fhoinsi teasa cosuil leis an sceithphiopa agus a chinntit go bhfuil sf
séalaithe go maith in aimsir fhliuch. Maidir le cothabhdil, is leor glanadh le glantach éadrom agus uisce; ba chéir strapai né dbhair
damaistithe a sheiceadil go rialta agus iad a athsholathar mas ga. Caithfear i a dhilscairt de réir rialachdin aititla maidir le tairgi
teicstile agus plaisteacha.

Malti
Il-borza tal-bagalji ghall-mutur tintuza biex tittrasporta oggetti personali b’mod sigur waqt is-sewqgan. Hija tinqgabad mal-punti ta’
twahhil mahsuba fuq il-mutur u ghandha tintuza biss fi hdan il-piz massimu permess mill-manifattur. Qabel kull vjagg, ghandu jigi
vverifikat i l-istrixxi kollha huma ssikkati sew, li I-borza hija allinjata kif suppost u li ma tmiss I-ebda parti li ticcaglaq jew shuna tal-
mutur. ll-bagalji m’ghandhomx ikopru d-dwal jew in-numru tar-registrazzjoni, u I-piz mizjud jista’ jaffettwa I-imgiba tas-sewqan,
ghalhekk huwa mehtieg stil ta’ sewgan adattat.

Meta tkun ged timtela, oggetti tgal ghandhom jitpoggdew fil-qiegh u fi¢c-centru, iz-zippijiet ghandhom jinghalqu kompletament u I-
ebda oggett m’'ghandu johrog 'il barra. ll-borza ghandha tigi protetta minn sorsi ta’ shana bhall-pajp tal-egzost u f’kundizzjonijiet
imxarrba ghandu jigi zgurat li hija issigillata bizzejjed. Ghall-manutenzjoni, bizzejjed tindif b’detergent hafif u ilma; I-istrixxi jew il-
materjali bil-hsara ghandhom jigu kkontrollati regolarment u mibdula jekk ikun hemm bzZonn. L-iskart ghandu jitwettaq skont ir-
regolamenti lokali ghal prodotti tat-tessuti u tal-plastik.
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Eesti
Mootorratta pagasikotti kasutatakse isiklike esemete ohutuks transportimiseks sdidu ajal. See kinnitatakse mootorratta
ettenahtud kinnituspunktidesse ja seda tohib kasutada ainult tootja maaratud maksimaalse kandevéime piires. Enne igat séitu
tuleb kontrollida, et kdik rihmad oleksid pingul, kott 6igesti paigutatud ning et see ei puutuks mootorratta liikuvate ega
kuumade osadega. Pagas ei tohi katta tulesid ega numbrimarki ning lisaraskus véib md&jutada juhitavust, mistéttu on vajalik
kohandatud s&idustiil.

Pakkimisel tuleks rasked esemed asetada alla ja keskele, tdmblukud taielikult sulgeda ning Ukski ese ei tohi valja ulatuda.
Kotti tuleb kaitsta kuumuseallikate, naiteks summuti, eest ning niisketes tingimustes tagada piisav veekindlus. Hoolduseks
piisab puhastamisest 6rna pesuvahendi ja veega; kahjustatud rihmasid v&i materjale tuleb regulaarselt kontrollida ja vajadusel
valja vahetada. Utiliseerimine toimub vastavalt kohalikele tekstiili- ja plasttoodete kaitlusnduetele.

Suomi
Moottoripyoran laukku on tarkoitettu henkilékohtaisten tavaroiden turvalliseen kuljettamiseen ajon aikana. Se kiinnitetédan
moottoripyéran tarkoitettuihin kiinnityspisteisiin ja sita saa kayttaa vain valmistajan ilmoittaman enimmaiskuorman puitteissa.
Ennen jokaista ajoa on tarkistettava, etta kaikki hihnat ovat tiukalla, laukku on oikein suunnattu eika se kosketa
moottoripyoéran liikkuvia tai kuumia osia. Laukku ei saa peittaa valoja tai rekisterikilpea, ja lisdpaino voi vaikuttaa
ajettavuuteen, mika edellyttaa mukautettua ajotapaa.

Pakkaamisen yhteydessa raskaat esineet tulee sijoittaa alas ja keskelle, vetoketjut sulkea kokonaan eika tavaroiden tule
ulkonea. Laukkua on suojattava lammonlahteilta, kuten pakoputkelta, ja kosteissa olosuhteissa on varmistettava riittéava
tiiviys. Hoitoon riittéa puhdistus miedolla pesuaineella ja vedelld; vaurioituneet hihnat tai materiaalit on tarkistettava
saannollisesti ja vaihdettava tarvittaessa. Havittdminen tapahtuu paikallisten tekstiili- ja muovituotteita koskevien maaraysten
mukaisesti.

EAANVIKG
H TodvTta anooKeLWY LOTOOIKAETAG XPNOLULEVEL YIA TNV AOQOAN HETAPOPE TMPOCWTIKWV AVTIKELLEVWY KATA TN SldpKela TNG
dLadpopung. TomoBetelTal ota MPoBAENSUEVA ONUEIX OTEPEWONG TNG LOTOOIKAETAG KoL TIPEMEL va Xpnotonote{tat pdvo evtog
Tou PéYLoToL emTpeNdUEVOL PopTiov oL op{lel 0 KaTaokeLAOTAG. MNPy and kK&Be Sladpour], MPEneL va eAéyxeTal 6TL Aol oL
LLAVTEG €lval KAAG OQLypEVOL, N TOAVTA £(val CWOTA ELOLYPOAUULOUEVN KAL BEV €PYXETAL O EMAPI) ME Kwolueva 1 Bepud pHépn
TNG HOTOOLKAETOG. Ol AMOOKEVEG BEV MPEMEL VO KAADTITOUY T QWTA 1 TNV Mwakida kukAogoplag, kat To mpéobeTo BApog
pnopel va ennpedoetl TN ouuneplpopd 06riynong, yu' avtd anatte{tal Tpooapuoouévog TPdmog 0driynong.
Katd tn pdpTwon, Ta Bapld avTike{peva MPEMEL va TOTMOOETOOVTAL XAUNAQ KAl OTO KEVTPO, TA QEPHOLEP va lval MARPWG
KAELOTA Kot va v poeEéyel Kavéva avTike{pevo. H Todvta nmpénel va mpootatedeTal and nnyég OepudTNTOG ONWG N
€E4TLON KAl 0€ LYPEG oLVONKEG va eEaopaAileTal enapkig oteyavomnoinan. MNa tn cuvtripnon apkel 0 KABAPLOPOS UE Ao
QAMOPPULMAVTLKS KaL VEPS: oL POAPUEVOL LLAVTEG 1] TA LAIKA TIPEMEL VO EAEYXOVTAL TAKTLKA KAl va avTikablotavtatl dTav
Xpewaletal. H andppwyn yiveTal cOUQWva LE TIG TOMKEG 08NnYleg yia MPoidvTa LEATUATOG KAl TAACTLKOD.

Hrvatski
Motociklisti¢ka torba sluzi za siguran prijevoz osobnih predmeta tijekom voznje. Pri¢vrs¢uje se na predvi ena mjesta na
motociklu i smije se koristiti samo unutar maksimalnog opterecéenja koje navodi proizvo ac. Prije svake voZnje potrebno je
provjeriti jesu li sve trake zategnute, je li torba pravilno poravnana i dodiruje li pokretne ili vru¢e dijelove motocikla. Prtljaga ne
smije prekrivati svjetla ili registarsku plocicu, a dodatna tezina moze utjecati na upravljivost, Sto zahtijeva prilago en stil
voznje.

Pri pakiranju tezi predmeti trebaju biti smjesteni dolje i u sredinu, patentni zatvaraci potpuno zatvoreni, a predmeti ne smiju
viriti. Torbu treba zastititi od izvora topline poput ispusne cijevi, a u vlaznim uvjetima osigurati dovoljnu vodonepropusnost. Za
odrzavanje je dovoljno Cis¢enje blagim deterdZzentom i vodom; ostecene trake ili materijali trebaju se redovito provjeravati i po
potrebi zamijeniti. Odlaganje se vrsi prema lokalnim propisima za tekstilne i plasti¢ne proizvode.

Italiano
La borsa da moto per il trasporto dei bagagli serve a trasportare in modo sicuro gli oggetti personali durante la guida. Viene
fissata ai punti di ancoraggio previsti sulla moto e deve essere utilizzata solo entro il carico massimo indicato dal produttore.
Prima di ogni viaggio € necessario verificare che tutte le cinghie siano ben strette, che la borsa sia correttamente allineata e
che non tocchi parti mobili o calde della moto. Il bagaglio non deve coprire le luci né la targa, e il peso aggiuntivo puo influire
sul comportamento di guida, rendendo necessaria una guida adeguata.

Durante il carico, gli oggetti pesanti devono essere riposti in basso e al centro, le cerniere devono essere completamente
chiuse e nessun oggetto deve sporgere. La borsa deve essere protetta da fonti di calore come lo scarico e, in caso di umidita,
occorre assicurare una sufficiente impermeabilita. Per la manutenzione & sufficiente una pulizia con un detergente delicato e
acqua; le cinghie o i materiali danneggiati devono essere controllati regolarmente e sostituiti se necessario. Lo smaltimento
deve essere effettuato secondo le normative locali per i prodotti tessili e plastici.

Latviesu
Motocikla bagaZzas soma ir paredzéta personigo priekSmetu droSai parvadasanai brauciena laika. Ta tiek piestiprinata
motociklam paredzétajos stiprinajuma punktos un drikst tikt izmantota tikai raZzotaja noteiktas maksimalas kravnesibas
ietvaros. Pirms katra brauciena japarbauda, vai visas siksnas ir cieSi nostiprinatas, soma ir pareizi izlidzinata un ta neskar
kustigas vai karstas motocikla detalas. Bagaza nedrikst aizsegt apgaismojumu vai numura zimi, un papildu svars var ietekmét
brauksanas ipasibas, tapéc nepiecieSams pielagots braukSanas stils.
lekrausanas laika smagakie priekSmeti janovieto apaksa un centra, ravéjslédzéjiem jabat pilniba aizvértiem, un nekadi
priek8meti nedrikst izvirzities arpus somas. Somu japasarga no karstuma avotiem, pieméram, izpUté&ja, un mitros apstaklos
japarliecinas par pietiekamu hermétiskumu. Kop$anai pietiek ar tiriSanu, izmantojot maigu tiriSanas lidzekli un Gdeni; bojatas
siksnas vai materiali regulari japarbauda un nepiecieSamibas gadijuma jaaizstaj. Utilizacija javeic saskana ar vietéjiem
noteikumiem par tekstila un plastmasas izstradajumiem.
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Lietuviy
Motociklo krepsys skirtas asmeniniy daikty saugiam transportavimui vaziavimo metu. Jis tvirtinamas prie numatyty
motociklo tvirtinimo tasky ir gali bati naudojamas tik nevirSijant gamintojo nurodyto didziausio leistino svorio. Pries
kiekvieng kelione bitina patikrinti, ar visi dirzai yra jtempti, ar krepsys tinkamai pritvirtintas ir ar jis neliecia judanciy ar
karsty motociklo daliy. Bagazas neturi uzdengti Zibinty ar valstybinio numerio, o papildomas svoris gali paveikti valdyma,
todél batinas pritaikytas vairavimo stilius.

Kraunant sunkesnius daiktus reikia déti | apacia ir vidurj, uztrauktukai turi bati visiSkai uzsegti, o daiktai neturi kysoti. Krepsj
reikia saugoti nuo karscio Saltiniu, tokiy kaip iSmetimo vamzdis, o esant drégnoms salygoms uztikrinti pakankama
sandaruma. PrieziGrai pakanka valyti Svelniu plovikliu ir vandeniu; pazeistus dirzus ar medziagas batina reguliariai tikrinti ir
prireikus pakeisti. Utilizavimas turi buti atliekamas pagal vietinius tekstilés ir plastiko atlieky tvarkymo reikalavimus.

Nederlands
De motortas dient voor het veilig vervoeren van persoonlijke spullen tijdens het rijden. De tas wordt bevestigd aan de
daarvoor bestemde bevestigingspunten van de motor en mag alleen worden gebruikt binnen de door de fabrikant
aangegeven maximale belasting. Voor elke rit moet worden gecontroleerd of alle riemen strak zitten, de tas correct is
uitgelijnd en geen bewegende of hete delen van de motor raakt. De bagage mag verlichting of kentekenplaat niet
bedekken, en het extra gewicht kan het rijgedrag beinvloeden, waardoor een aangepaste rijstijl nodig is.

Bij het inpakken moeten zware voorwerpen onderin en in het midden worden geplaatst, ritsen volledig worden gesloten en
er mogen geen voorwerpen uitsteken. De tas moet worden beschermd tegen warmtebronnen zoals de uitlaat en bij nat
weer moet voldoende afdichting worden gewaarborgd. Voor onderhoud volstaat reinigen met mild schoonmaakmiddel en
water; beschadigde riemen of materialen moeten regelmatig worden gecontroleerd en indien nodig worden vervangen. De
tas moet worden afgevoerd volgens de lokale voorschriften voor textiel- en kunststofproducten.

Polski
Torba motocyklowa stuzy do bezpiecznego przewozenia przedmiotéw osobistych podczas jazdy. Mocuje sie ja w
przeznaczonych do tego punktach na motocyklu i nalezy uzywac jej wytacznie w granicach maksymalnego obcigzenia
okreslonego przez producenta. Przed kazda jazda nalezy sprawdzié, czy wszystkie paski sa dobrze napiete, torba jest
prawidtowo ustawiona i nie dotyka ruchomych ani goracych czesci motocykla. Bagaz nie moze zastania¢ oswietlenia ani
tablicy rejestracyjnej, a dodatkowa waga moze wptywac na prowadzenie, co wymaga dostosowanego stylu jazdy.

Podczas pakowania ciezkie przedmioty nalezy umieszcza¢ na dole i w Srodku, zamki btyskawiczne musza by¢ catkowicie

zamkniete, a zadne przedmioty nie moga wystawacd. Torbe nalezy chronic¢ przed Zrédtami ciepta, takimi jak wydech, a w

wilgotnych warunkach zapewni¢ odpowiednig szczelno$¢. Do pielegnacji wystarczy czyszczenie tagodnym detergentem i
woda; uszkodzone paski lub materiaty nalezy regularnie kontrolowac i w razie potrzeby wymienia¢. Utylizacja odbywa sie
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczgcymi produktéw tekstylnych i plastikowych.

Portugués
A bolsa de motocicleta é utilizada para o transporte seguro de objetos pessoais durante a conducdo. Ela é fixada nos pontos
de montagem designados da motocicleta e deve ser usada apenas dentro do limite maximo de carga especificado pelo
fabricante. Antes de cada viagem, verifique se todas as correias estdo bem presas, se a bolsa estéd corretamente alinhada e
se ndo toca em partes mdveis ou quentes da motocicleta. A bagagem nao deve cobrir as luzes ou a matricula, e o peso
adicional pode afetar o comportamento de condugao, exigindo um estilo de condugao ajustado.

Ao carregar, objetos pesados devem ser colocados na parte inferior e central, os fechos devem estar completamente
fechados e nenhum item deve sobressair. A bolsa deve ser protegida de fontes de calor, como o escape, e em condi¢des de
humidade deve ser garantida uma vedacao adequada. Para a manutencao, basta limpar com detergente suave e agua;
correias ou materiais danificados devem ser verificados regularmente e substituidos se necessério. A eliminacao deve
seguir as normas locais para produtos téxteis e plasticos.

Romana
Geanta de motocicleta este destinata transportului in siguranta al obiectelor personale n timpul deplasarii. Ea se monteaza
in punctele de prindere prevazute pe motocicletd si trebuie utilizata doar in limita ncarcaturii maxime indicate de
producator. Inainte de fiecare calatorie, verificati daca toate curelele sunt bine stranse, geanta este corect aliniata si nu
atinge parti mobile sau fierbinti ale motocicletei. Bagajul nu trebuie sa acopere luminile sau placuta de inmatriculare, iar
greutatea suplimentara poate influenta manevrabilitatea, necesitand un stil de condus adaptat.

La incarcare, obiectele grele trebuie plasate jos si in centru, fermoarele trebuie inchise complet si niciun obiect nu trebuie sa
iasa Tn afara. Geanta trebuie protejata de surse de caldura precum toba de esapament, iar in conditii de umezeala trebuie
asigurata o etansare corespunzatoare. Pentru intretinere este suficienta curatarea cu detergent delicat si apa; curelele sau
materialele deteriorate trebuie verificate regulat si inlocuite la nevoie. Eliminarea se face conform reglementarilor locale
pentru produse textile si din plastic.

Slovenscina
Motoristi¢na torba je namenjena varnemu prevozu osebnih predmetov med voznjo. Namesti se na predvidena pritrdilna
mesta na motorju in se sme uporabljati le v okviru najvecje dovoljene obremenitve, ki jo doloci proizvajalec. Pred vsako
voznjo je treba preveriti, ali so vsi trakovi dobro zategnjeni, ali je torba pravilno poravnana in ali ne dotika premikajocih se
ali vrocih delov motorja. Prtljaga ne sme prekrivati luci ali registrske tablice, dodatna teZa pa lahko vpliva na vodljivost, zato
je potrebna prilagojena voznja.

Pri nalaganju je treba tezje predmete postaviti na dno in v sredino, zadrge morajo biti popolnoma zaprte, predmeti pa ne
smejo Strleti iz torbe. Torbo je treba zascititi pred viri toplote, kot je izpusSna cev, v mokrih razmerah pa zagotoviti ustrezno
vodotesnost. Za vzdrzevanje zadostuje ¢iscenje z blagim cistilnim sredstvom in vodo; poskodovane trakove ali materiale je
treba redno preverjati in po potrebi zamenjati. Odlaganje poteka v skladu z lokalnimi predpisi za tekstilne in plasti¢ne
izdelke.



Slovencina
Motocyklova batozinova taska slUzi na bezpecnU prepravu osobnych veci pocas jazdy. Pripdja sa na ur¢ené upevrnovacie
body motocykla a smie sa pouzivat len v rdmci maximalneho zataZenia stanoveného vyrobcom. Pred kazdou jazdou je
potrebné skontrolovat, ¢i su vSetky popruhy pevne utiahnuté, taska je spravne zarovnand a nedotyka sa pohyblivych alebo
horucich ¢asti motocykla. Batozina nesmie zakryvat svetld ani eviden¢né Cislo a dodato¢nd hmotnost méze ovplyvnit jazdné
vlastnosti, ¢o si vyzaduje prispésobeny styl jazdy.

Pri nakladani treba tazké predmety umiestnit dole a do stredu, zipsy musia byt Gplne zatvorené a Ziadne predmety nesmdu
vycCnievat. Tasku treba chranit pred zdrojmi tepla, ako je vyfuk, a vo vlhkych podmienkach zabezpecit dostatocnu tesnost.
Na udrzbu postacuje Cistenie jemnym cistiacim prostriedkom a vodou; poskodené popruhy alebo materidly treba pravidelne
kontrolovat a v pripade potreby vymenit. Likvidacia prebieha podla miestnych predpisov pre textilné a plastové vyrobky.

Espanol
La bolsa para motocicleta sirve para transportar de forma segura objetos personales durante la conduccién. Se fija en los
puntos de anclaje previstos de la motocicleta y solo debe utilizarse dentro del limite méximo de carga indicado por el
fabricante. Antes de cada viaje, se debe comprobar que todas las correas estén bien ajustadas, que la bolsa esté
correctamente alineada y que no toque partes méviles o calientes de la motocicleta. El equipaje no debe cubrir las luces ni
la matricula, y el peso adicional puede afectar al comportamiento de conduccién, por lo que es necesario un estilo de
conduccién adaptado.

Al cargar, los objetos pesados deben colocarse en la parte inferior y en el centro, las cremalleras deben cerrarse
completamente y ningln objeto debe sobresalir. La bolsa debe protegerse de fuentes de calor como el escape y, en
condiciones de humedad, debe garantizarse una estanqueidad adecuada. Para el mantenimiento, basta con limpiar con un
detergente suave y agua; las correas o materiales dafiados deben revisarse regularmente y sustituirse si es necesario. La
eliminacién debe realizarse segln las normativas locales para productos textiles y plasticos.

Svenska
Motorcykelvaskan anvands for saker transport av personliga tillhérigheter under fard. Den fasts vid motorcykelns avsedda
fastpunkter och far endast anvandas inom den maximala belastning som anges av tillverkaren. Fére varje kérning ska du
kontrollera att alla remmar sitter ordentligt, att véskan &r korrekt placerad och att den inte rér ndgra rorliga eller heta delar
av motorcykeln. Bagaget far inte tacka belysning eller registreringsskylt, och den extra vikten kan paverka kérbeteendet,
vilket kraver en anpassad korstil.

Vid packning bér tunga foremal placeras langst ned och i mitten, dragkedjor ska vara helt stdngda och inga féremal far
sticka ut. Vaskan ska skyddas fran varmekallor som avgasroret och vid fuktigt vader ska tillrdcklig tatning sakerstallas. For
underhall racker det med rengéring med milt rengéringsmedel och vatten; skadade remmar eller material bor kontrolleras
regelbundet och bytas vid behov. Kassering ska ske enligt lokala regler for textil- och plastprodukter.

Cestina
Motocyklova brasna slouzi k bezpecné prepravé osobnich véci béhem jizdy. Pripevriuje se na urcena upevnovaci mista
motocyklu a smi byt pouzivdna pouze v rdmci maximalniho zatiZzeni stanoveného vyrobcem. Pred kazdou jizdou je nutné
zkontrolovat, zda jsou vSechny popruhy pevné utazené, bradna je spravné umisténd a nedotyké se pohyblivych nebo
horkych ¢asti motocyklu. Zavazadla nesmi zakryvat svétla ani registra¢ni zna¢ku a dodate¢nad hmotnost mQze ovlivnit jizdni
vlastnosti, coz vyzaduje pfizplsobeny styl jizdy.

PFi nakladani je tifeba tézké predméty umistit dold a doprostred, zipy musi byt zcela uzaviené a zadné predméty nesmi
vycnivat. Brasnu je nutné chranit pred zdroji tepla, jako je vyfuk, a za vihkych podminek zajistit dostate¢nou tésnost. Pro

Udrzbu postaci ¢isténi jemnym cisticim prostfedkem a vodou; poskozené popruhy nebo materidly je tfeba pravidelné
kontrolovat a v pripadé potreby vymeénit. Likvidace probiha podle mistnich predpisd pro textilni a plastové vyrobky.

Magyar
A motorkerékpar-tdska személyes targyak biztonsagos szallitdsara szolgal vezetés kézben. A motoron kijelolt régzitési
pontokra kell felszerelni, és csak a gyartd altal meghatérozott maximalis terhelésen belll haszndlhaté. Minden indulds el6tt
ellenérizni kell, hogy minden szij megfelel6en meg van-e hizva, a taska helyesen van-e bedllitva, és nem ér-e mozgé vagy
forré alkatrészekhez. A csomag nem takarhatja el a vilagitdst vagy a rendszamtablat, és a tobbletsuly befolydsolhatja a
motor kezelhet6ségét, ezért alkalmazkodd vezetési stilus szlikséges.

Pakoldskor a nehéz targyakat alulra és kdzépre kell helyezni, a cipzarakat teljesen be kell zarni, és semmilyen targy nem
léghat ki. A taskat védeni kell a héforrasoktél, példdul a kipufogétél, és nedves koérilmények kozott biztositani kell a
megfeleld tomitést. Karbantartdshoz elegendd enyhe tisztitészerrel és vizzel tisztitani; a sériilt szijakat vagy anyagokat
rendszeresen ellendrizni kell, és sziikség esetén cserélni. A tdska artalmatlanitasa a helyi textil- és mianyagtermékekre
vonatkozé el6irdsok szerint torténik.





